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JĘZYK LISTÓW SZCZĘSNEGO CZACKIEGO 
JAKO ODBICIE OSIEMNASTOWIECZNEJ 

POLSZCZYZNY POŁUDNIOWOKRESOWEJ

THE LANGUAGE OF SZCZĘSNY CZACKI’S LETTERS AS A REFLECTION 
OF THE 18TH-CENTURY SOUTHERN POLISH

ABSTRACT: The subject of the analysis are the features of the regional, southern Polish 
language reflected in the letters of Szczęsny Czacki (1723–1790), cupbearer of the Crown, 
deputy to the  Sejm, representative of  a powerful noble family living in Volhynia, in 
the  former South-Eastern Borderlands. The  material is based on 23 of  Czacki’s let-
ters addressed to various people, written in the years 1749–1787, preserved in the form 
of manuscripts. In the letters, one can notice features of a wide, nationwide range. They 
also show various types of borderlands: phonetic,  inflectional,  syntactic. Some of these 
regional features, namely the referencing ǫ in pronunciation, and the use of mnie in-
stead of mi in the dative, show an unambiguously borderland genesis, in the case of the 
substitution of -ić by -eć for example, the status of borderlands is slightly more ques-
tionable. On the other hand, some features (ex. mixing s with š and ś with š) have the 
character of borderland occurrences.

KEYWORDS: Southern Polish, Polish of the 18th century, epistolography, Szczęsny 
Czacki, individual language
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Szczęsny (Feliks) Czacki herbu Świnka (ur. w 1723 r. – zm. 2 czerwca 1790 r.) 
należał do znanego na Wołyniu rodu, który to ród wywodził się z Czaczy w po-
wiecie kościańskim w Wielkopolsce. Za pierwszego przedstawiciela, który osie-
dlił się na Wołyniu, uważa się zwykle żyjącego w drugiej połowie XVII w. Woj-
ciecha, chorążego wołyńskiego, starostę włodzimierskiego i pułkownika wojsk 
królewskich. Kazimierz Pułaski, powołując się na herbarz Bonieckiego, wskazu-
je jednak, że Czaccy byli obecni na Wołyniu już wcześniej, na początku XVII, 
a nawet pod koniec XVI wieku (Pułaski 2004, s. 37–38). Poślubiwszy Katarzynę 
Zahorowską1, Wojciech Czacki przejął jej znaczne dobra posagowe, głównie po-
ryckie i wyszogrodzkie, tworząc w ten sposób podwaliny pod ogromną fortu-
nę Czackich na Wołyniu. Z małżeństwa Czackiego z Zahorowską urodziło się 
dwóch synów: Stefan Ignacy2 oraz Michał Hieronim. Ten drugi, Michał Hiero-
nim (1693–1745), kasztelan wołyński i jedyny z rodu Czackich senator, ożenił się 
z Konstancją z Wielhorskich, kasztelanką wołyńską, córką Wacława i Janiny Po-
tockiej. Z małżeństwa Michała Hieronima Czackiego z Konstancją narodziło się 
pięcioro dzieci: trzy córki (Karczewska, Konarska i Czacka) oraz dwóch synów 
Szczęsny i Franciszek, od których wywodzą się dwie linie rodu Czackich (Pułaski 
2004, s. 38–39).

Interesujący nas tutaj Szczęsny Czacki (1723–1790), syn Michała Hieronima, 
urodził się w Porycku na Wołyniu, rodowej siedzibie Czackich3. Ówczesnym 
zwyczajem kształcił się w szkołach jezuickich. Wielokrotnie był posłem na sejm 
z różnych ziem: 1744 – poseł wołyński, 1746 – poseł czernihowski, 1748 – po-
seł bełski, 1750 – poseł podolski, 1752 – poseł kijowski, 1760 – poseł halicki, 

1	 Katarzyna Zahorowska, córka Stefana Zahorowskiego herbu Korczak (zm. przed 22 paź-
dziernika 1696 roku), kasztelana wołyńskiego i bracławskiego, była siostrą przyrodnią Józefy 
Antoniny z Zahorowskich primo voto Wołłowiczowej, secundo voto Zamoyskiej, fundatorki Za-
konu Kanoniczek Świeckich w Warszawie (1744) (Wikipedia; Konarski 1952, s. 18–20; Kozaczka 
2004, s. 47). Na temat polszczyzny w listach Antoniny Zamoyskiej zob. Sicińska 2010; 2021. 

2	 Stefan Ignacy umarł bezdzietny, a jego dobra przeszły w ręce bratanków: Franciszka 
i Szczęsnego (Feliksa) (Pułaski 2004, s. 38). 

3	 Poryck to dzisiejsza wieś Pawliwka na Ukrainie, w obwodzie wołyńskim, 28 km na po-
łudniowy wschód od Włodzimierza. Od początku XVI w. Poryck był siedzibą książąt Poryc-
kich, później własnością m.in. Koniecpolskich, Zahorowskich i w latach 1694–1739 Czackich. 
Od r. 1795 znajdował się w zaborze rosyjskim. W latach 1795–1813 Tadeusz Czacki zgroma-
dził tu bogaty księgozbiór, pochodzący m.in. z biblioteki Stanisława Augusta Poniatowskiego. 
Od września 1939 do 1941 r. Poryck znajdował się pod okupacją sowiecką, następnie w latach 
1941–1944 pod okupacją niemiecką. 11–12 VII 1943 oddziały UPA i chłopi ukraińscy (ich do-
wódcą był N. Kwitkowśkyj) w miejscowym kościele i jego otoczeniu zamordowali 222 Polaków 
(mężczyzn, kobiety i dzieci). W latach 1945–1991 miejscowość wchodziła w skład Ukraińskiej 
SRR. 11 VII 2003, w 60. rocznicę tragedii Wołynia prezydenci Polski i Ukrainy odsłonili w Paw-
liwce pomnik i złożyli hołd ofiarom mordów (Encyklopedia PWN; zob. też SGKP, t. VIII, s. 832; 
https://pl.wikipedia.org/wiki/Pawliwka_(obwód_wołyński).
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1762 – poseł czernihowski. W 1756 r. został podczaszym koronnym4. W 1746 r. 
ożenił się z posażną Katarzyną Małachowską, kanclerzanką koronną. Sam po ojcu 
odziedziczył Poryck, Toporów, Turzę, Cokołówkę, Brusiłów, Przesławię, Hryńko-
wicze (Serechowicze), Topielicze, Kuczków, Trzepki, Samowolę, Hruszową i inne 
dobra. Główną siedzibą Czackich, jak wspomniano, był Poryck, Szczęsny Czacki 
pisał się nawet comes in ducatu Poryck. Otwarcie występował przeciwko Repni-
nowi, czym ściągnął na siebie gniew posła. W 1767 r. został aresztowany i inter-
nowany w Porycku pod strażą rosyjskich oficerów. W niewoli tej, we własnym 
domu, przebywał sześć i pół roku. Odzyskał wolność dopiero po rozbiorach. 
Po tych wydarzeniach wycofał się z polityki. Był fundatorem kościołów, jego 
kosztem został wzniesiony kościół pw. św. Trójcy i św. Michała Archanioła w Po-
rycku (na miejscu wcześniejszego z 1405 r.) oraz kościół i klasztor w Brusiłowie 
(do Brusiłowa sprowadził Czacki kapucynów). W 1786 r. Czacki wyrobił sobie 
przywilej otwarcia drukarni w Porycku, zaś 16 maja 1787 r. otrzymał dla Porycka 
przywilej odnawiający dawne jarmarki i przyczyniający siedem nowych. Dwu-
krotnie witał króla we Włodzimierzu (w 1781 i w 1787 r.). Uchodził za obrońcę 
katolicyzmu i złotej wolności. Zmarł w Brusiłowie5, należącym do Czackich mia-
steczku na Żytomierszczyźnie, pochowany został w Porycku. Synem Szczęsnego 
był Tadeusz Czacki (1765–1813), starosta nowogrodzki, działacz oświatowy i go-
spodarczy, pisarz polityczny i historyczny, prawnik, założyciel sławnego liceum 
krzemienieckiego, twórca bogatego księgozbioru w Porycku6 (Konopczyński 
1938, s. 140–142; Pułaski 2004, s. 39–44; SGKP, t. VIII, s. 832; https://pl.wikipe-
dia.org/wiki/Feliks_Czacki). 

Jako członek rodu szlacheckiego związanego od kilku pokoleń z Wołyniem, 
a także właściciel i mieszkaniec dziedzicznych majątków położonych na Wołyniu 
i Żytomierszczyźnie, Szczęsny Czacki reprezentował kulturę i język typowe dla 
dawnych Kresów Południowo-Wschodnich. W pisanych przez niego listach od-
najdujemy szereg interesujących właściwości językowych, które odzwierciedlają 
stan ówczesnej polszczyzny literackiej w jej wariancie regionalnym południowo-
kresowym7. Trzon odmiany regionalnej języka stanowią cechy o szerokim, ogól-

4	 Urząd ten złożył na rzecz syna Michała w 1784 r. 
5	 Brusiłów (ukr. Brusyliw) to obecnie osiedle typu miejskiego na Ukrainie, w obwodzie ży-

tomierskim, nad rzeką Zdwyż, dopływem Teterewa, siedziba władz rejonu brusyliwskiego. Daw-
niej prywatne miasto szlacheckie. Jedna z rezydencji rodziny Czackich (SGKP, t. 1, s. 389–390; 
https://pl.wikipedia.org/wiki/Brusyliw). 

6	 Z małżeństwa Szczęsnego Czackiego i Katarzyny Małachowskiej narodziło się dwóch 
synów: Tadeusz i Michał oraz dwie córki (Rozalia wydana za mąż za Jana Jacka Tarnowskiego 
i Anna wydana za Jana Aleksandra Krasińskiego) (Pułaski 2004, s. 40). 

7	 Używam tradycyjnego, przyjętego od dawna i rozpowszechnionego w językoznawstwie 
polskim, terminu polszczyzna południowokresowa, który znajduje uzasadnienie w odniesieniu 
do dawnej rzeczywistości językowej i dawnej sytuacji politycznej, czyli do polszczyzny używanej 
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nopolskim zasięgu, na które nakładają się właściwości odrębne, swoiste, typo-
we dla danego regionu (por. Handke 2001, s. 217). W artykule zostały wskazane 
zarówno te cechy języka Czackiego, które były typowe dla polszczyzny ogólnej 
XVIII wieku, wspólne dla wszystkich regionów Polski, jak też odrębności regio-
nalne, kresowe, podkreślające swoistość języka Czackiego. W opisie tych ostat-
nich przyjęto perspektywę idiolektalną i szerzej, dialektalną. Zjawiska ogólnopol-
skie, z racji ich powszechności, potraktowano bardziej skrótowo i syntetycznie, 
nacisk został położony na zjawiska regionalne. Płaszczyzna obserwacji ograni-
czona została do zjawisk gramatycznych z poziomu fonetyki, fleksji i składni.

Podstawą analizy są 23 listy Szczęsnego Czackiego do kilku osób: do księcia 
Karola Radziwiłła, „panie Kochanku”, wojewody wileńskiego (1734–1790), do 
Piotra Małachowskiego, kasztelana wojnickiego, wojewody krakowskiego i staro-
sty oświęcimskiego, do Antoniego Ponińskiego8, do Józefy Woroniczowej, kasz-
telanowej bełskiej9 oraz do nieznanego z nazwiska miecznika żytomierskiego. 
Listy te powstały w latach 1749–1787, obecnie zaś przechowywane są w postaci 
rękopisów w Archiwum Głównym Akt Dawnych w Warszawie (AGAD, Archi-
wum Warszawskie Radziwiłłów, dz. V, sygn. 2444, s. 1–4210; AGAD, Zbiór Czo-
łowskiego, sygn. 444, s. 10011), w Ossolineum (Ossolineum rkp. sygn. 11857/II 
Archiwum Wodzickich z Kościelnik; Korespondencja Piotra Małachowskiego, 
kasztelana wojnickiego, wojewody krakowskiego, starosty oświęcimskiego, syna 
Adama. Listy od różnych osób, s. 91–101)12, w Bibliotece Narodowej (BN rkp. 
sygn. 6934, t. 1, k. 50–51)13 i w Bibliotece Jagiellońskiej (BJ rkp. sygn. 6147 IV, t. 2, 

przez mieszkańców dawnych Kresów Południowo-Wschodnich I Rzeczypospolitej. W odniesie-
niu do współczesnych realiów bardziej adekwatne byłoby określenie polszczyzna na Ukrainie. 
Szerzej pisałam na ten temat we wcześniejszym artykule (Sicińska 2020). 

8	 Być może był to Antoni Józef Poniński  herbu  Łodzia  (ur.  17 stycznia  1732, 
zm. ok. 1830 w Brzostkowie) – starosta kopanicki, poseł na sejm, członek Komisji Edukacji Naro-
dowej, uczestnik spisku magnackiego w Targowicy, kawaler maltański (w zakonie od 1766 roku), 
kawaler Honoru i Dewocji, https://pl.wikipedia.org/wiki/Antoni_Józef_Poniń_(ur._1732) 

9	 Józefa z Drohojowskich Woroniczowa, żona Jakuba Anastazego Woronicza, miecznika 
owruckiego, kasztelana bełskiego, również należała do osób osiadłych na Kresach Południowo-
-Wschodnich. 

10	 Są to listy sygnowane w artykule skrótem AR, po którym podawana jest strona dokumen-
tu archiwalnego. Pod sygnaturą nr 2444 znajdują się 24 listy Szczęsnego Czackiego z lat 1749–
1789, ale tylko 18 spośród nich to listy pisane własnoręcznie przez autora, w związku z czym tylko 
owe 18 listów branych jest pod uwagę w analizie (pochodzą one z lat 1749–1787). 

11	 Ten pojedynczy list z 1783 r., mieszczący się na jednej stronie, oznaczany jest skrótem 
Zb.Czoł. 

12	 W Ossolineum pod wskazaną sygnaturą znajdują się trzy listy Czackiego, przy czym je-
den z nich to kopia sporządzona przez nieznanego kopistę. W analizie uwzględniono tylko dwa 
pozostałe, oryginalne i własnoręczne, listy Czackiego (z r. 1780 i 1782 r.). Są one sygnowane skró-
tem Oss oraz numerem strony dokumentu archiwalnego. 

13	 List ten (jeden) z 1764 r. oznaczany jest skrótem BN i numerem strony. 
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k. 9414). Są to listy własnoręczne, na co wskazuje bardzo charakterystyczny i roz-
poznawalny charakter pisma zachowywany w obrębie analizowanych tekstów 
epistolarnych. Miejsca, z których korespondencja była wysyłana do adresatów, to 
rodowe miejscowości Czackiego, przede wszystkim Poryck i Brusiłów, rzadziej 
Toporów, Połonne i inne15. 

Cechy ogólnopolskie16

Na poziomie fonetyki w listach Czackiego widoczne są następujące właściwości:

•	 w zakresie samogłosek pochylonych: e pochylone wymawiane wąsko, jako 
dźwięk pośredni między e a i lub wręcz tożsamy z i, np. policam ‘pole-
cam’ AR,9, policaiąc ‘polecając’ AR,6, zalicic ‘zalecić’ AR,8, za zaliceniem 
AR,15, Zytomirski ‘żytomierski’ BN,50, na poczte (…) Włodzimirsko AR,9, 
papirow Oss,93, w Spichlirzu AR,13, także wąska wymowa e połączona 
z kontrakcją, np. do dalszy zwłoki AR,33; wąska wymowa o pochylonego, 
np. kłutniach BN,50v; 

•	 w zakresie samogłosek nosowych: asynchroniczna wymowa w pozycji 
przed zwartymi i zwarto-szczelinowymi, np. głembokim AR,9, nastempu-
iących AR,8, nastompio AR,30; denazalizacja wygłosowego -ę, np. te sumke 
AR,4, Summe AR,5, uspokoie AR,13, mieszcze Oss,92, oddaie Oss,97, pra-
gne AR,32; 

•	 oboczności i wyrównania o charakterze morfonologicznym e || ø, ę || ǫ, 
np. w Lwowie AR,22, przywięzanie BN,50; 

•	 ściągnięte grupy -ii ̯a, -yi̯a, np. assygnacye AR,1, estymacya AR,13, preten-
sye AR,13; 

•	 śródgłosowa grupa zŕ realizowana jako -jrz-, np. doyrzało BN,50; 
•	 upodobnienia fonetyczne w grupach spółgłoskowych, np. prozby AR,32;

14	 List ten (jeden, mieszczący się na jednej stronie) z 1779 r. sygnowany jest skrótem BJ. 
15	 Część ze wskazanych tutaj listów Szczęsnego Czackiego (dokładnie dziesięć) zostało wy-

korzystanych w opracowaniu Polszczyzna południowokresowa XVII i XVIII wieku (na podstawie 
epistolografii) (Sicińska 2013). Pochodzący z nich materiał językowy został tam jednak przed-
stawiony jedynie fragmentarycznie. W niniejszym artykule cytowany jest w znacznie szerszym 
wyborze a ponadto podporządkowano go opisowi idiolektalnemu. Oprócz tego w artykule wy-
korzystano trzynaście innych listów Czackiego, wcześniej niebadanych i nieanalizowanych. 

16	 Przywoływane są tutaj cechy charakterystyczne dla polszczyzny XVIII wieku, częstokroć 
takie, które miały wówczas charakter przejściowy lub wariantywny, zasadniczo nie wskazuje się 
natomiast na zjawiska znane zarówno wówczas, jak i współcześnie.
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•	 forma przysłówka bardzo z afrykatą zamiast spółgłoski szczelinowej, 
np. bardzo bym rad BJ (por. Bajerowa 1964; Sicińska 2013). 

Fleksyjne cechy języka Czackiego o charakterze ogólnopolskim to: 

•	 w zakresie fleksji rzeczownika: rzeczowniki męskie nieżywotne obcego po-
chodzenia z końcówką -a w mianowniku i w bierniku lm., np. dekreta y 
testament czyli do Ołyki kazesz JOWMc D<obrodziej> przyszłac czyli swym 
w Lwowie plenipotentom pokazac chętnie wszystko uczynie AR,2, W Li-
scie (…) te mieszcze punkta Oss,92, wszystkie (…) dni y momenta (…) były 
napełnione szczęsliwosciami AR,10; końcówka -ą (zapisywana jako ą lub o) 
w bierniku lp. rzeczowników żeńskich miękkotematowych, np. przyniesie 
Niewolo AR,7 oraz w rzeczownikach obcych na -ijå, -yjå, np. miał Lokacyo 
BN,50v, o łaskawo upraszaiąc rezolucyo AR,5; relikty liczby dualnej przy 
liczebniku dwa: za Dwie Lecie AR,41; 

•	 w zakresie fleksji przymiotników i imiesłowów przymiotnikowych: do-
minacja końcówki -emi w narzędniku lm. trzech rodzajów, np. z Iego do-
skonałemi Sentymentami AR,8, z mniemanemi swemi pretensyami AR,13, 
będą bespiecznemi AR,14, z dłuzszemi uwagami AR,12, Nie chciałem temi 
małemi interessami w Warszawie Zatrudniac AR,2-3; 

•	 w zakresie fleksji zaimków: przewaga krótkich, ściągniętych form zaim-
ków dzierżawczych nad formami pełnymi, np. Stryia mego AR,13, Zna-
kowi memu BN,50v; przewaga końcówki -emi w narzędniku lm., np. te 
Summe z innemi złączyć AR,6, z niektoremi zgadzaio się Oss,91, zadnemi 
prawami im niepozwolone, y owszem wszystkiemi zabronione AR,11; 

•	 w zakresie fleksji liczebników: funkcjonowanie starszych form liczebni-
ków, np. przed dwiema Latmi Oss91; 

•	 w zakresie fleksji werbalnej: formy z przyrostkami -owa zamiast -ywa 
(-iwa), np. zasługowac BN,51; nowsze formy czasowników typu dawać, 
stawać, zostawać z morfemem -aj- zamiast wcześniejszego -wa-, np. zostaię 
BJ; żywotność kategorii czasu zaprzeszłego, np. pozyczyła była AR,1, wydał 
był AR,1, Odezwali się byli AR,13; ruchomość końcówek osobowych: iakos 
się przedtym Listownie oswiadczył był AR,41; przewaga form czasu przy-
szłego złożonego z bezokolicznikiem, np. zyczyc będę Zb.Czoł.,100, łączyc 
się będę AR,8, znaydowac się będziesz Oss,97; sufiks -on- w formach imie-
słowu przymiotnikowego biernego czasowników z przyrostkiem -ną-, np. 
zaciągnionego AR,1, zaciągnioney AR,5; formy odmiany prostej imiesło-
wów rodzaju nijakiego, np. co nie iest złego moze bydz wzięto Oss,91 (por. 
Bajerowa 1964; Sicińska 2013). 
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Do najważniejszych cech składniowych o zasięgu ogólnopolskim, które wy-
stępują w listach Czackiego, należą: 

•	 osobliwość składni zgody polegająca na tym, że przy podmiocie w mia-
nowniku stoi orzeczenie w 2. os., np. iezelibys JOWXMc Dobrodziey znay-
dował się ieszcze w Zołkwi AR,18; 

•	 orzecznik przymiotny wyrażony narzędnikiem, np. Byłem nieszczęsliwym 
w nieodebraniu responsow AR,5; 

•	 dopełnienia syntetyczne, które później zostały zastąpione przez związki 
analityczne, np. Czekam poządaney rezolucyi AR,6; 

•	 okoliczniki przyimkowe w postaci wyrażeń, które wyszły z użycia lub zo-
stały zastąpione przez inne struktury przyimkowe, np. okolicznik przy-
czyny dopełniaczowy z przyimkiem dla, np. Ia Posłem bydz nie mogę dla 
otrzymaney kondemnaty AR,13; 

•	 właściwości dawnego szyku wyrazów w zdaniu, takie jak umieszczanie 
orzeczenia na końcu zdania, np. zebysmy tedy zawodu nie mieli suplikuię 
AR,41, o czasie y o mieyscu kompromisu Iego z ImP Starosto zytom<ier-
skim> oznaymię BJ; porzeczownikowa pozycja przydawki przymiotnej, 
np. o wyiezdzie Jego AR,18, na mieyscu Iego AR,32, przez Gubernatora mego 
AR,41; rozbijanie grupy nominalnej przez oddzielenie przydawki od okre-
ślanego rzeczownika inną częścią zdania, np. nayunizensze zanoszę prozby 
AR,32; prepozycja przydawki rzeczownej dopełniaczowej, np. mogo prawa 
przypadki tego wymagac BJ;

•	 dawne, dziś już nieużywane lub stosowane w innych funkcjach składnio-
wych, wskaźniki zespolenia, np. czyli ‘czy’: upraszam o nayprędszo rezo-
lucyo gdzie na kontraktach czyli w Dubnie czyli w Lwowie mam odebrać 
summe winno z prowizyo nalezyto AR,22; lubo ‘choć, chociaż’: Lubo mnie 
(…) przyszłali List SP IO Sarnockiego Chorązego AR,32.

Cechy regionalne, kresowe 

Najbardziej charakterystyczną, licznie poświadczoną w listach Czackiego fone-
tyczną cechą kresową jest brak rezonansu nosowego samogłoski ǫ w wygłosie. 
Wskazuje na to zapis tejże samogłoski za pomocą litery oznaczającej odpowied-
nią samogłoskę ustną, czyli -o. Zapisy tego typu występują w listach Czackiego 
niemal bezwyjątkowo i to w różnych formach wyrazowych, a mianowicie: 

a)	 w formach narzędnika lp. rzeczowników rodzaju żeńskiego: adora-
cjo (z naygłembszą adoracyo) AR,42, dobrocio (dobrocio Serca Swego 
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nadgradzac mi bydziesz raczył) AR,4; komendo ‘komendą’ (aby Znak moy 
pod dystyngwowano kommendo IW Pana był ustanowiony) BN,50v; krzyw-
do (wierze ze naypozytecznieyszych sobie z krzywdo wiary katolickiey y Oy-
czyzny własnych nie przyimiesz propozycyi) AR, 11; protekcjo (Dyssydenci 
zaszczyczeni Protekcyo Cudzoziemsko) AR,11; prowizjo (mam ufność […] 
ze […] te sumke z prowizyo kazesz mi JOWXM Dobrodziey oddac; AR,4; 
prowizyo kontentowałem się do roku; AR,5); przezornościo (wrodzono […] 
przezornoscio zarliwie zastawiasz się) AR,8; przyczyno (rozumiem ze do 
tego były przyczyno publiczne Iego zatrudnienia) AR,5; żono (Wielki Xiąze 
[…] z X Zono swoio przeizdzac będo) AR,35;

b)	 w formach narzędnika lp. przymiotników, imiesłowów, zaimków i liczeb-
ników rodzaju żeńskiego: cudzoziemsko (Dyssydenci zaszczyczeni Protek-
cyo Cudzoziemsko) AR,11; należyto (mam odebrac Summe winno z pro-
wizyo nalezyto) AR,22; wrodzono (wrodzono […] przezornoscio zarliwie 
zastawiasz się) AR,8; któro (ktoro [łaską – KS] pragnę być zaszczyconym) 
AR,4; nio (iestem iuz trzeci rok od Fortuny y od rządow nad nio oddalony) 
AR,15; 

c)	 w formach narzędnika rzeczowników męskich odmieniających się we-
dług deklinacji żeńskiej: starosto (o czasie y o mieyscu kompromisu Iego 
z ImP Starosto zytom<ierskim> oznaymię) BJ; sługo (Zostaię perenni Cultu 
JOWXMci Dobrodzieja Szczerze Zyczliwym Bratem y Naynizszym Sługo) 
AR,14; zostaię JOWXMci Dobrodzieja kochaiącym y naynizszym sługo; 
AR,18); 

d)	 w formach biernika lp. rzeczowników żeńskich: akceleracjo17 (O akcelera-
cyo tey Sprawy iak nayunizeniey dopraszam się) BN,50; dyspozycjo (miał 
dyspozycyo od JmP Skarbka) AR,15; lokacjo (aby na Zime [znak – KS] miał 
Lokacyo w Brusiłowie) BN,50v; niewolo (ale pretendowana pluralitas […] 
przyniesie Niewolo) AR,7; okazjo (Publiczna […] estymacya, y moie do 
Familiy Iego przywiązanie daią mi okazyo uskarzenia się) AR,13; posesjo 
(odbieraiąc w posessyo te dobra) AR,15; rezolucjo (o łaskawo upraszaiąc 
rezolucyo) AR,5; 

e)	 w formach biernika lp. przymiotników i zaimków żeńskich: dojrzało (zna-
iąc […] doyrzało WWM Pana doskonałość) BN,50; pewno (Rozgłoszono 
pewno wiadomość) AR,35; lubelsko, włodzimirsko (Czekam na poczte Lu-
belsko y Włodzimirsko na Wołyniu pomyslnych od JOWXMci Dobrodzieja 
rezolucyi) AR,9; obywatelsko (wypełniam powinność obywatelsko) Oss,91; 
przykładno (głosieć będę te przykładno Jego Sprawiedliwość) BN,50; 

17	 Zob. akceleracja ‘przyspieszenie’ (z łac. acceleratio); ESXVII notuje, SL brak, SW jako 
rzadkie, SJPD jako książkowe.
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najgorętszo, wrodzono, wspaniało (Znam ia Wspaniało JOWXMci Cnote, 
wrodzono o całość wiary prawowierney gorliwość miłość Oyczyzny naygo-
rętszo) AR,11; publiczno (dla swey zwykłey o całość publiczno gorliwosci) 
Oss,91; sejmowo (radbym przyiąc Laske Seymowo na Seymie) AR,9; zale-
gło, zupełno, oryginalno, będąco (suplikuiąc zebys JOWXMc Do<brodziej> 
y prowizyo zaległo za Dwie Lecie zupełno (…) y Oryginalno Summe na pro-
wizyi będąco na terminie oddac raczył) AR,41; 

f)	 w formach 3. os. lm. czasowników w czasie teraźniejszym: będo (spo-
dziewam się ze mnie będo oddane) AR,23; dodajo (Dodaio ze Dyssyden-
ci zaszczyczeni Protekcyo Cudzoziemsko […] maio sobie rozszerzac swoie 
przywile[y]e) AR,11; donoszo (Donoszo mi o niektorych nieporządkach 
kłutniach pod znakiem moim) BN,50v; majo (maio sobie rozszerzac swo-
ie przywile[y]e) AR,11; mogo (mogo prawa przypadki tego wymagac) BJ; 
nastąpio (nastompio kontrakty) AR,30; obiecujo (Obiecuio nam przybycie 
tu JOWMci) AR,11; poprawujo (niektore poprawuio) Oss,91; przynagla-
jo (przynaglaio mnie potrzeby) AR,23; so ‘są’ (niektorzy w detencyi18 so do 
kalkulacyi pokończenia) AR,14; traco (rzeczy swięte y dobre z istoty swoiey 
choc so zle zazywane nie traco swey swiętosci y dobroci) AR,7; trafiajo (tra-
fiaio się nam dobra pozyteczne) AR,41; wypadajo (często podobne wypada-
io przypadki) AR,33; zdajo się (posyłam punkta, ktore się mnie zdaio w te-
raznieyszym czasie <bydz> potrzebne) Oss,97; zgadzajo się (z niektoremi 
zgadzaio się) Oss,91. 

Bardzo duża frekwencja, prawie bezwyjątkowość zapisów wygłosowego -ǫ 
jako -o (zapisy standardowe w tej pozycji są okazjonalne, np. daią AR,13), a tak-
że zgodne z normą ortograficzną (przez ą) zapisy tej samogłoski w innych po-
zycjach wyrazowych (upraszaiąc AR,5; będąc AR,10, dokąd BN,50v) stanowią 
bezsprzeczny dowód na to, że mamy tu do czynienia z zapisem fonetycznym, 
będącym odzwierciedleniem faktycznej wymowy. Odnosowiona zaś wymowa 
samogłoski nosowej tylnej w wygłosie należy do kresowych regionalizmów fo-
netycznych, wynikających z interferencji języków wschodniosłowiańskich, które 
nie znają samogłosek nosowych. Na taki właśnie regionalny, kresowy, status tej 
cechy oraz jej genezę wschodniosłowiańską wskazują liczni badacze: Zdzisław 
Stieber (1958, s. 41), Tadeusz Lehr-Spławiński (1966, s. 133), Janusz Rieger (1997, 
s. 137). Zapisy poświadczające denazalizację wygłosowego -ǫ notowane są także 
w innych osiemnastowiecznych tekstach pochodzących z dawnych Kresów Po-
łudniowo-Wschodnich, takich jak np. księgi cechowe Przemyśla (Wiśniewska 

18	 Zob. detencja ‘zatrzymanie, uwięzienie’ (z łac. detentio), ESXVII podaje hasło zalążkowe, 
bez wskazania znaczeń; SW bez kwalifikatora, SJPD jako daw. a) ‘ujęcie, zatrzymanie, uwięzie-
nie’, b) ‘bezprawne zatrzymanie, posiadanie jakiejś rzeczy, przedmiotu’. 
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1975, s. 29) i Lwowa (Pluta 1993, s. 251), księgi miejskie Hrubieszowa (Kosyl 
1978, s. 109), akta konsystorza chełmskiego oraz księgi miejskie Chełma, Du-
bienki i Kryłowa (Kość 1999, s. 72, 96), autografy utworów Zabłockiego (Brzezi-
na 1974, s. 210) i Krasickiego (Brzezina 1971, s. 164–165), pisma Jabłonowskiego 
(Zieniukowa 1967, s. 58; 1968, s. 33–34). Denazalizację -ǫ poświadczają również 
osiemnastowieczne rękopisy z Kresów Północno-Wschodnich (Kurzowa 2006, 
s. 100; Smolińska 1983, s. 40; Weiss-Brzezinowa 1965, s. 124). Natomiast w tek-
stach z innych regionów Polski tego typu zapisy albo się nie pojawiają (por. np. 
Bizior 2003; Borek 1962; Kowalska 1986), albo są okazjonalne (por. np. Siekier-
ska 1974, s. 41–42), albo – jeśli notowane są częściej – mają oparcie w gwarowej 
i regionalnej wymowie, obserwowanej do dziś (Karaś 201019), jak np. w chełmiń-
skich księgach kamlarskich (Wróbel 1987, s. 89–90). 

Jednostkowo poświadczona jest w listach Czackiego cecha, która należy do 
najbardziej jaskrawych cech polszczyzny południowokresowej, a mianowicie re-
dukcja i zwężenie samogłoski o do u: ucalenie ‘ocalenie’ (Przedłuzony JOWXMci 
powrot obficie byłby nadgrodzony przy ucaleniu wiary y Oyczyzny) AR,12. Wy-
stępujące w polszczyźnie południowokresowej (zarówno dawnej, jak i współcze-
snej) redukcje samogłosek nieakcentowanych, mianowicie o do u oraz e do i, spo-
wodowane są wpływem języka ukraińskiego, a ściślej ukraińskiego akcentu, któ-
ry powoduje skrócenie samogłosek nieakcentowanych, a tym samym zwężenie 
i podwyższenie ich artykulacji20. Cechę tę poświadczają nie tylko teksty dawne, 
ale też współczesne gwary kresowe (Kość 1999, s. 42–43, 70, 94–95 i in.; Kurzo-
wa 1983, s. 73–76; Lehr-Spławiński 1966, s. 132–133; Rieger, Cechosz-Felczyk, 
Dzięgiel 2002, s. 32). Regionalizmy uwarunkowane wpływem języków wschod-
niosłowiańskich należą do najbardziej wyrazistych i jaskrawych cech polszczyzny 
kresowej, stąd zapewne tak niewielka ich frekwencja w języku przedstawiciela 
wyższych warstw społecznych. 

Jednostkowe poświadczenie znalazła w analizowanych listach Czackiego także 
inna ważna cecha kresowa, mianowicie palatalna wymowa l przed samogłoskami 
innymi niż i: niepozwolie ‘nie pozwolę’ (Niepozwolie na zadne nowe <…>) Oss,92. 
Spółgłoska l’ uległa stwardnieniu w polszczyźnie w drugiej połowie XVI w. Jesz-
cze w ciągu następnego stulecia zdarzały się w tekstach z różnych regionów Polski 
oznaczenia miękkiego l jako relikt wygasającej wymowy, a także relikt graficzny, 

19	 Odnosowienie -o w wygłosie stanowi do dziś cechę gwar chełmińsko-dobrzyńskich, 
o czym szerzej pisze Karaś 2010. 

20	 Na Kresach Północno-Wschodnich redukcje samogłosek nieakcentowanych również wy-
stępują, przy czym zakres zjawiska jest inny. Poświadczenia tej cechy w polszczyźnie północno-
kresowej dla doby średniopolskiej zawarte są w licznych opracowaniach (zob. m.in. Kurzowa 
2006, s. 109–111; Pihan-Kijasowa 1999, s. 126–131; Smolińska 1983, s. 34–35; Weiss-Brzezinowa 
1965, s. 131–134). 
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jednak w XVIII w. zapisów tego typu zasadniczo się już nie spotyka, poza polsz-
czyzną kresową, zarówno południową, jak i północną, która cechę tę poświadcza 
także w tym okresie (Kosyl 1978, s. 116; Kość 1999, s. 98; Kurzowa 2006, s. 133; 
Smolińska 1983, s. 48). Na Kresach miękka realizacja l w pozycji przed samogło-
skami innymi niż i zachowała się bowiem do dziś jako archaizm stymulowany 
wymową ukraińską (Lehr-Spławiński 1966, s. 134). 

Nie do końca jasnym co do genezy i zasięgu zjawiskiem, które znajduje swoje 
poświadczenie w listach Czackiego, jest mieszanie spółgłosek s i š: natenczasz 
‘natenczas’ (dłuzku mego […] przez JmP Talibowskiego Burgrabiego natenczasz 
Lwowskiego […] zaciągnionego) AR,1; nieszkonczonej (Mam honor […] upew-
niac o nieszkonczoney wdzięczności) AR,10; nieszkonczone (porzuciłem niektore 
nieszkonczone Interessa na Ukrainie) AR,18; Podczasz (Podczasz Seymu) AR,22; 
Przeszłałem (Przeszłałem List do Przzeswietnego Wdztwa krak) Oss,91; przyszłać 
(mam honor upraszac IW Pana abys przyszłac raczył ordynans Znakowi memu) 
BN,50v; przyszłali (Lubo mnie […] przyszłali List SP IO Sarnockiego Chorązego) 
AR,32; przyszłanie (mam honor za przyszłanie onego [konsensu – KS.] dziękowac) 
AR,11; oraz – znacznie rzadsze – mieszanie spółgłosek ś i š: poszpieszę (iezelibys 
JOWXMc Dobrodziey znaydował się ieszcze w Zołkwi poszpieszę w przyszłym ty-
godniu) AR,18. Formy zdradzające mieszanie spółgłosek szeregów S – Ś – Š zaob-
serwować można w tekstach średniopolskich pochodzących z różnych regionów 
Polski, jak jednak wykazały badania, niektóre z owych form charakteryzowały 
się na Kresach większą niż gdzie indziej frekwencją, a ponadto zachowały się 
na terenach kresowych (choć nie tylko tam) także w późniejszym czasie21. Tere-
ny pogranicza i styku języków sprzyjają rozmaitym zakłóceniom w dystrybucji 
zbliżonych do siebie głosek, być może więc z tym podłożem należy łączyć formy 
poświadczone w listach Czackiego (por. Sicińska 2013, s. 148–155). 

Kolejne zjawisko, którego świadectwa daje się zauważyć w listach Czackiego, 
sytuuje się na pograniczu fonetyki i fleksji. Są to mianowicie formy bezokoliczni-
ków, w których przyrostek -ić został zastąpiony przez -eć: czynieć (Ia zas wszystko 
gotow jestem czyniec co IOWMc rozkazesz, AR,15; czyniec będziesz naymocnieysze 
starania o wybranie naylepszych Posłow, Oss,91); głosieć (głosiec będę te przykładno 

21	 Dotyczy to na pewno wymiany śl- > šl- (np. poszlę ‘poślę’), którą to wymianę za właści-
wość kresową uznał już Kazimierz Nitsch (1954a, s. 211). Jej geneza tkwi we wpływie wschodnio-
słowiańskiej wymowy typu szlub, pryszliu ‘przyślę’ (Bajerowa 1986, s. 124). Wprawdzie zmianę 
tę potwierdzają także teksty autorów średniopolskich pochodzących z innych regionów Polski, 
np. Wielkopolanina Kitowicza (Bizior 2003, s. 29), Mazowszanina Chróścińskiego (Siekierska 
1974, s. 50) czy Gdaciusza ze Śląska (Borek 1962, s. 30), ale w tekstach z Kresów Południowo-
-Wschodnich frekwencja zjawiska oraz jego zasięg leksykalny są proporcjonalnie większe niż 
w tekstach z innych regionów (Pihan-Kijasowa 1999, s. 147–148; Bajerowa 1964, s. 214; Siciń-
ska 2013, s.  152–153), a ponadto cecha ta notowana jest też na Kresach w późniejszym czasie 
(m.in. Kurzowa 1983, s. 88). 
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Jego Sprawiedliwość) BN,50, godzieć, sądzieć (moy iest zwyczai w podobnych dzie-
łach więcey godziec, co osobistosci potrzebuie, nizeli sądziec) BJ; radzieć (odpisał 
ze temu radziec nie moze) AR,20. Formy tego typu należy rozpatrywać łącznie 
z formami znacznie częstszymi, choć u Czackiego niepoświadczonymi, w któ-
rych przyrostek -eć zastępowany jest przez -ić typu pomyślić, dowiedzić się, po-
siedzić, przypomnić, siedzić, wiedzić, wylecić, zapomnić22. Jedna i druga wymiana 
spotykana jest w polskich gwarach etnicznych, w centralnej, północnej i wschod-
niej Polsce, a tłumaczy się ją przede wszystkim tendencją do wyrównania posta-
ci obu sufiksów23 (Dejna 1993, s. 209). Jednak w przypadku autorów kresowych 
przyczyną zjawiska mogą być dodatkowe czynniki, mianowicie przejście -eć w -ić 
może być motywowane typową dla Kresów redukcją samogłoski e do i, co pod-
kreśla zarówno K. Nitsch, jak też K. Dejna (Dejna 1993, s. 209, mapa 51C; Nitsch 
1954b, s. 57), zaś przejście -ić w -eć (jak u Czackiego) może być spowodowane 
dążnością hiperpoprawną na tle tejże redukcji (Zaleski 1969, s. 64).

W listach Czackiego odnajdujemy bardzo znamienny kresowizm z zakresu 
fleksji zaimków osobowych, a mianowicie użycie w celowniku lp. zaimka oso-
bowego ja pełnej, nieenklitycznej formy mnie w pozycjach, w których nie pada 
na nią akcent logiczny: wzmocniona bolesc nogi moiey nie pozwala mnie ostat-
niey oddac usługi SP JW kasztelanowi Zb.Czoł.; Lubo mnie […] przyszłali List SP 
W Sarnockiego Chorązego AR,32. Używanie w pozycji bezakcentowej form dłuż-
szych mnie (także ciebie) zamiast skróconych, enklitycznych mi (ci) podyktowane 
jest w polszczyźnie kresowej wpływami języków wschodniosłowiańskich (GHJP, 
s. 321). Wprawdzie w dobie średniopolskiej uwidacznia się ono w nielicznych 
zabytkach językowych z Kresów (Kosyl 1984, s. 206; Kość 1999, s. 82–83, 101, 
Zieniukowa 1968, s. 100), ale w epokach późniejszych poświadczenia w tekstach 
kresowych są bardzo liczne, m.in. w języku Fredry (Zaleski 1975, s. 52) i Kra-
szewskiego (Koniusz 1993, s. 95–96; Pihan 1988, s. 122), jak również w gwarach 
kresowych (Dzięgiel 2003, s. 162, Karaś 2002, s. 205). 

Bardzo osobliwą formą fleksyjną, którą być może należy łączyć z podłożem 
kresowym, są poświadczone kilkakrotnie w listach Czackiego formy imiesło-
wu przysłówkowego uprzedniego na -łwszy, w których doszło do kontaminacji 
imiesłowu na -ł i na -wszy: dowiedziałwszy się (Dowiedziałwszy się o powrocie 

22	 Form z sufiksem -ić w miejscu -eć u Czackiego nie ma, ale są one poświadczone w wielu 
innych tekstach południowokresowych (zob. m.in. Brzezina 1974, s. 217; Kość 1999, s. 42, 70; 
Kurzowa 1983, s. 110; Zaleski 1975, s. 81–82; Zieniukowa 1968, s. 118).

23	 Oba typy czasowników należą współcześnie do tej samej klasy koniugacyjnej, czyli do ko-
niugacji -ę, -isz ||-ysz, mają jednak różne przyrostki w bezokoliczniku (sądzić, sądzę, sądzisz; sie-
dzieć, siedzę, siedzisz). Podobieństwo form odmiany w czasie teraźniejszym wywołuje tendencję 
do zrównania także postaci bezokoliczników, przy czym zasadniczy jest kierunek wyrównania 
od -eć do -ić, ze względu na obecność -i- w końcówkach osobowych. 
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JOWXMci Dobrodzieja do Zołkwi porzuciłem niektore nieszkonczone Interessa 
na Ukrainie, AR,18; obiołwszy (Zaufany będąc ze IWMP Dobrodziey obiołwszy Se-
natorsko dostoyność na nastempuiących Poselskich znaydowac się będziesz Seymi-
kach) Oss,91; ofiarowałwszy (Całe zycie moie ofiarowałwszy na usługi Oyczyznie 
moiey radbym przyiąc Laske Seymowo na Seymie) AR,8; stanołwszy (Stanołwszy 
dnia wczorayszego odbieram wiadomość o wyiezdzie Jego do Warszawy) AR,18; 
ułożyłwszy (cokolwiek ułozyłwszy Interessa moie przez Innotescencye o czasie y 
o mieyscu kompromisu Iego z ImP Starosto zytom<ierskim> oznaymię) BJ; wyra-
ziłwszy (Co wyraziłwszy zostaię z nalezytym uszanowaniem) BJ; zastałwszy (Nie 
zastałwszy IOWXMc Dobrodzieja w Warszawie […] spieszę […] z powinnym mu 
uszanowaniem) AR,7. Podobne formy trafiają się sporadycznie w tekstach z XV 
i XVI w. (rzekłwszy, wszedłwszy) (GHJP, s. 385). Można przypuszczać, że hybry-
dalne formy typu dowiedziałwszy się powstały na skutek rozchwiania systemu 
wywołanego nową tendencją językową, mianowicie tworzeniem się innowacyj-
nych form na -łszy, który to proces przypadł właśnie na wiek XVIII24. Nie można 
jednak wykluczyć, że do powstania form typu dowiedziałwszy się przyczyniło się 
mieszanie spółgłosek w i ł w polszczyźnie kresowej, tak jak to z pewnością miało 
miejsce w formach typu niemiałszy, wziołszy (por. Sicińska 2013, s. 176, 248). 
Potwierdzeniem tej tezy byłyby XIX-wieczne przykłady tego typu form w polsz-
czyźnie kresowej, np. rozwiódłwszy (Kurzowa 1972, s. 110). 

Na poziomie składni za kresowy regionalizm frekwencyjny25 należy uznać 
występującą w listach Czackiego konstrukcję potrzebny czego, np. byłem potrzeb-
ny summy moiey na Jnteress y za Plenipotencyo JOWXMc Dobrodzieja przez P Ta-
libowskiego zaciągnioney AR,5. Linde odnotowuje potrzebny ‘potrzebujący, ubogi’ 
oraz potrzebny czego ‘potrzebujący czego’ (SL), ale przykłady podaje wyłącznie 
dla pierwszego znaczenia. Autorzy SW potwierdzają konstrukcję potrzebny cze-
go, cytując Klonowica, związanego przez wiele lat z Lublinem. W SJPD podano 
przy tej konstrukcji cytaty z autorów kresowych, m.in. z Karpińskiego i Mickie-
wicza. Konstrukcję poświadcza też SWil. Rejestrują ją ponadto H. Safarewiczowa 
(1971, s. 43–44) oraz K. Handke w listach Mickiewicza (jako formę regionalną) 
(1998, s. 97). Współcześnie przymiotnik potrzebny nie przyłącza już dopełnienia. 

Podobnie do kresowych regionalizmów frekwencyjnych zalicza się okolicznik 
czasu wyrażony przyimkiem na w połączeniu z miejscownikiem, np. na termi-
nie (zebys JOWXMc Do<brodziej> y prowizyo zaległo […] y Oryginalno Summe 

24	 Imiesłów przysłówkowy uprzedni jeszcze w XVII w. występował w dwóch wariantach: 
-szy i -wszy w zależności od wygłosu tematu (-szy w czasownikach z tematem zakończonym 
na spółgłoskę, -wszy w czasownikach zakończonych na samogłoskę). Formy innowacyjne z su-
fiksem -łszy, powstałym wskutek kontaminacji sufiksu -szy z morfemem czasu przeszłego -ł, 
upowszechniły się w XVIII w. (Bajerowa 1964, s. 124–125).

25	 Przyjmuję tu rozumienie regionalizmu frekwencyjnego za K. Handke (1986/1987). 
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na prowizyi będąco na terminie oddac raczył) AR,41. Połączenie na + miejscownik 
znane było w funkcji okolicznika czasu od XVI do XIX w., dziś zachowało się je-
dynie w wyrażeniu na poczekaniu (Pisarkowa 1984, s. 80). W XVII i XVIII wieku 
struktura ta miała przede wszystkim kresowy zasięg występowania, na co wska-
zują liczne poświadczenia w źródłach tekstowych zarówno z Kresów Południo-
wych (Lindert 1988, s. 153; Zaleski 1975, s. 105; ZapXVII, s. 49; ZapXVIII-XIX, 
s. 46), jak i Północnych (Kurzowa 2006, s. 321; Smolińska 1983, s. 129; Sokólska 
1999, s. 236; Szczepankowska 1999, s. 271; ZapXVIII, s. 43).

Podsumowanie 

Polszczyzna listów Szczęsnego Czackiego jest osiemnastowieczną polszczyzną 
literacką, obserwujemy w niej właściwości i zjawiska typowe dla drugiej poło-
wy XVIII wieku, zarówno odmienne od dzisiejszej polszczyzny, jak np. wąska 
wymowa e pochylonego, końcówka -emi w narzędniku lm. rzeczowników czy 
okolicznik przyczyny wyrażony przyimkiem dla w połączeniu z dopełniaczem, 
jak też zjawiska obecne w języku dawniej i dziś, jak np. asynchroniczna wymowa 
samogłosek nosowych przed spółgłoskami zwartymi. Zarazem jednak jest to pol-
szczyzna naznaczona właściwościami regionalnymi, wynikającymi z biografii au-
tora, mieszkańca dawnych Kresów Południowo-Wschodnich, a ściślej Wołynia 
i Żytomierszczyzny. Łącznie można wskazać dziewięć poświadczonych w listach 
Czackiego kresowizmów południowych, bądź to jednoznacznych co do swego 
charakteru, jak odnosowienie samogłoski ǫ w wygłosie, redukcja samogłoski 
nieakcentowanej o do u, palatalna wymowa l przed samogłoskami innymi niż i, 
użycie formy zaimka mnie zamiast mi w celowniku lp., bądź to regionalizmów, 
których nacechowanie kresowe jest nieco słabsze, jak zastępowanie przyrostka 
czasownikowego -ić przez -eć, formy imiesłowu przysłówkowego uprzedniego 
na -łwszy czy wreszcie cech, których kresowość zasadza się wyłącznie na zwięk-
szonej frekwencji, jak mieszanie spółgłosek s i š oraz ś i š, konstrukcja składniowa 
potrzebny czego oraz okolicznik czasu w postaci wyrażenia na + miejscownik. 
Są to wszystko kresowizmy z poziomu fonetyki, fleksji oraz składni, a więc fakty 
systemowe, wykazujące się regularnością, stąd ich poświadczenia w listach są też 
stosunkowo liczne. 
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Streszczenie

Przedmiotem analizy są cechy polszczyzny regionalnej, południowokresowej odzwier-
ciedlone w listach Szczęsnego Czackiego (1723–1790), podczaszego koronnego, posła 
na sejmy, przedstawiciela możnego rodu szlacheckiego żyjącego na Wołyniu, na terenie 
dawnych Kresów Południowo-Wschodnich. Podstawę materiałową stanowią 23 listy 
Czackiego adresowane do różnych osób, pisane w latach 1749–1787, zachowane w po-
staci rękopisów. W listach dają się zauważyć cechy o szerokim, ogólnopolskim zasięgu. 
Uwidaczniają się w nich także różnego rodzaju kresowizmy: fonetyczne, fleksyjne i skła-
dniowe. Część z tych regionalnych cech wykazuje jednoznacznie kresową genezę (np. od-
nosowienie ǫ w wygłosie czy użycie mnie zamiast mi w celowniku), w przypadku innych 
(np. zastępowania -ić przez -eć) status kresowizmów jest nieco bardziej wątpliwy. Z kolei 
niektóre cechy (np. mieszanie s i š oraz ś i š) mają charakter kresowizmów frekwencyj-
nych. 

SŁOWA KLUCZOWE: polszczyzna południowokresowa, polszczyzna XVIII wieku, 
epistolografia, Szczęsny Czacki, język osobniczy
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